МОДУЛЬНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ЛЕКЦИЙ

Данная дисциплина состоит из 2 модулей:
1. Теория  перевода 

2. Методы и методология переводческого дела


Модуль 1 «Теория  перевода»   включает темы:
Теория перевода: объект и предмет, методы исследования.   Мастерство переводчика.           Принципы переводческих стратегий. Перевод  как межкультурная коммуникация.                        Лингвистические и литературоведческие  составляющие переводческого дела.
ЛЕКЦИЯ 1

Теория перевода: объект и предмет, методы исследования
              Основным понятием теории перевода является, несомненно, само понятие «перевод». В любой работе, посвященной проблемам теории и практики перевода, неизбежно дается определение этому понятию, хотя иногда с разных, порой с совершенно противоположных позиций. Л.С.Бархударов, один  из основоположников отечественной теории перевода, дает следующее определение: «Переводом называется процесс преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения»". Согласно О.С.Ахмановой, перевод — это «передача информации, содержащейся в данном произведении речи,средствами другого языка». В представлении И.Р.Гальперина «перевод — это передача смыслового содержания и стилистических особенностей высказывания на одном языке средствами другого языка». Г. В. Колшанский считает, что «перевод как один из важнейших видов коммуникативной деятельности ориентируется прежде всего на полную и адекватную передачу языка-оригинала, содержащего всю совокупность импликаций языкового, социального и культурного плана»'19. Обращает на  себя внимание и определение А.В.Федорова: «Перевести — значит выразить верно и полно средствами одного языка то, что уже выражено ранее средствами другого языка».
     Классификации видов перевода. Функции речевого сообщения и функции переводчика. Проблема переводимости.
ЛЕКЦИЯ 2

Мастерство переводчика

Главное направление деятельности переводчика как языкового посредника — передача сообщения в тех случаях, когда коды, которыми пользуются источник и получатель, не совпадают. По мнению Р.К.Миньяра-Белоручева, передача сообщения и есть обеспечение коммуникации, а отсюда напрашивается вывод, что коммуникативная функция представляет собой главную и важнейшую обязанность переводчика, то есть она является основной. В качестве самостоятельной функции переводчика Р.К.Миньяр-Белоручев выделяет идеологическую функцию, которая означает умение переводчика учитывать мировоззренческий аспект речевого произведения и лексический фон слов. Коммуникация не свободна от мировоззренческих концепций коммуникантов. Как пишет Р.К.Миньяр-Белоручев, «содержание слов коммунизм, капитализм, демократия и пр. интерпретируются по-разному в социалистических и капиталистических странах, среди предпринимателей и рабочих». Более того, каждая лексическая единица имеет свой собственный фон в данном языке, то есть совокупность национально окрашенных ассоциаций, вызываемых у тех, кто этим словом пользуется. Однако вряд ли можно согласиться с утверждением, что идеологическая функция не только дополняет коммуникативную функцию, но и во многом ее определяет. Дело в том, что различия в мировоззрении представителей разных языковых коллективов — вполне закономерное явление, представляющее собой постоянное и естественное препятствии на пути к исчерпывающей передаче сообщения. Необходимость учитывать различия в мировосприятии носителей разных языков — имманентное качество перевода. Переводчик выполняет еще и  корректировочную функцию.
ЛЕКЦИЯ 3

Понятие переводческих стратегий
Проблемы переводческой стратегии можно условно разделить на две группы, первая из которых связана с особенностями национального и авторского поэтического мышления, а вторая — с особенностями формы стиха, обусловленными как структурой языка, так и сложившимися у каждого народа традициями. Основные из них можно сформулировать так:

   • возможно ли воссоздать в поэтическом перево-

де всю систему образов и ассоциаций, лежащих в

основе оригинального поэтического текста и если

да, то будут ли они оказывать на читателя перевода

то же воздействие, что и на читателя оригинала?

   • возможно ли перевести поэтический текст раз-

мером подлинника и если нет, то с какими содержа-

тельными и формальными потерями это сопряжено?

   • нужно ли стремиться к тому, чтобы перевести

поэтический текст размером подлинника, и если это

сделать, то с какими содержательными и формаль-

ными потерями это сопряжено?
   Вместе с тем с теоретическими обоснованиями понятия «переводческая стратегия» мы встречаемся крайне редко. К тому же при обсуждении стратегий преобладают директивные рекомендации. Наверное, это происходит потому, что его суть вытекает из практической деятельности переводчика и кажется само собой разумеющейся.

   Попробуем выявить суть, а также наличие объективных и субъективных составляющих переводческой стратегии. При этом нам придется сразу разграничить понятия «переводческие действия» и «.переводческая стратегия». Переводческими действиями мы будем называть всю совокупность возможных действий по осуществлению перевода, а переводческой стратегией — осознанно выбранный переводчиком алгоритм этих действий при переводе одного конкретного текста (или группы текстов).

   Переводческие действия X. Фермеер характеризует как экспертную деятельность по осуществлению межкультурной коммуникации, как ситуативно обусловленные действия, направленные в каждом конкретном случае на определенную цель; теорию «скопос» он считает составной частью этого более широкого понятия — теории переводческих (транслаторных) действий.

   Ю. Хольц-Мянттяри подчеркивает, что смысл переводческих действий заключается в первую очередь не в экспертной коммуникативной деятельности, а в создании определенного продукта для других людей и во имя определенной цели, который она называет «дизайнерским продуктом». К этой характеристике переводческих действий X. Риску добавляет необходимость участия переводчика в общении с реципиентами. Это общение должно избавить переводчика от иллюзии, что он сам знает, какой текст нужен реципиенту.

   Описывая переводческие действия как процесс создания «дизайнерского продукта», Ю. Хольц-Мянттяри перечисляет действия, необходимые для осуществления «дизайна текста»:

   — уточнить свои представления о продукте и о потребности в нем;

   — составить план действий;

   — создавать текст;

   — держать этот процесс под контролем;

   — производить поиск средств перевода;
   —  модифицировать найденный материал, приспосабливая его для данного случая;

   — аргументировать свои решения;

   — производить постоянную адаптацию своих действий
   Большинство исследователей при обсуждении переводческих действий и порядка их следования (т. е. стратегии) имеют в виду письменный перевод. На этом фоне особенно ценным представляются выводы, сделанные М. Ледерер на материале синхронного перевода: они показывают, что переводческие действия в большинстве своем одинаковы для любого вида перевода. М. Ледерер выделяет 8 операций, комбинация которых наблюдается во время работы переводчика-синхрониста:

   1. Восприятие устной речи.

   2. Понимание услышанного.

   3. Интегрирование понятых единиц смысла в предыдущие знания, извлеченные из текста оригинала.

   4. Формирование высказывания на ПЯ на базе когнитивной памяти.

   5. Восстановление элементов высказывания на основе ИЯ с использованием прямых соответствий, осуществляемым автоматически.

   6. Восстановление элементов высказывания на основе вербальной памяти (поиск слов для выражения понятого).

   7. Слуховой контроль переводчика за собственной речью.

   8. Осознание окружающей обстановки.

   Из названных операций при письменном переводе отсутствует лишь седьмая — слуховой контроль за собственной речью. Остальные в том или ином виде имеют место, правда с некоторыми модификациями. Восприятие устной речи аналогично восприятию письменной, с той разницей, что при восприятии письменной речи задействованы зрительные рецепторы. Понимание базируется на этом восприятии. Интегрирование понятых единиц текста при письменном переводе включает и единицы смысла, воспринятые переводчиком не только из предшествующего, но и из последующего текста.

Осознание окружающей обстановки можно для случая письменного перевода интерпретировать как осознание ситуативного контекста. 
   Следует отметить, что даже при синхронном переводе отдельные переводческие действия (операции) осуществляются последовательно, хотя, безусловно, существует феномен их наложения и даже одновременности. Так, восприятие и понимание в ситуации устного перевода накладываются и могут происходить почти одновременно, но все же понимание не может предшествовать восприятию и т. п. Целый ряд исследователей видит процесс перевода как череду  этапов. Гак, Ж. Делить предлагает различать 3 этапа: понимание, перевыражсиие и подтверждающий анализ, а каждый из этих этапов  разбивает на несколько стадий". С. Басснетт-Макгайр считает, что  существует определенная, объективно обусловленная последовательность переводческих действий, которая является залогом создания  эквивалентного перевода.
    Во всех упомянутых выше трактовках переводческих действий и  их последовательности подспудно содержится представление о переводческой стратегии. Первым на понятии собственно переводческих стратегий остановил свое внимание X. Крингс. Опираясь на экспериментальный материал, собранный с использованием методики  («думания вслух»), он предложил понимать под стратегиями перевода потенциально осознанные планы переводчика, направленные на решение конкретной переводческой задачи. X. Крингс  различает макростратегию — способы решения ряда переводческих  задач и микростратегию — способы решения одной задачи. С точ ки зрения макростратегии в процессе перевода автор отмечает 3 этапа: предпереводческий анализ, собственно перевод и постпеоеводческую обработку текста. Поскольку X. Крингс опирается на экспериментальный материал, связанный с самосознанием личности, первый и третий этапы, согласно свидетельствам некоторых переводчиков, оказываются факультативными.

ЛЕКЦИЯ 4

Перевод  как межкультурная коммуникация                          
          Культурные и литературные взаимосвязи между народами диалогичны по своей природе, но диалог культур предполагает участие более или менее широких слоев культурноязыковых общностей и поэтому невозможен без перевода; ведь именно в переводах шедевры мировой литературы известны гораздо большему числу читателей во всем мире, чем в оригинале — у себя на родине.

   Сегодня вряд ли кто-нибудь возьмется оспаривать то, что русская литература стала достоянием мировой культуры благодаря переводам, а большинство читателей и почитателей русских писателей за пределами России знакомо с ними только по переводам их произведений. В XIX веке главным образом из переводов творений русских классиков иностранные читатели черпали первые сведения о неведомой им, далекой и экзотической России. В сознании читателей содержание текста чужой национальной культуры усваивалось и осваивалось, неизменно оценивалось ими как созвучное «духу времени». Поскольку читатели всегда находили в новых для них героях и ситуациях то, что соответствовало их собственному мировосприятию, а сами произведения давали ответы на волнующие их именно в этот момент вопросы.

    Итак, русская литература, став в XIX веке достоянием мировой культуры, пополнила ее сокровищницу, которая отнюдь не является неким хранилищем статичных экспонатов — текстов культуры, однажды созданных и неизменных. Тексты культуры не только обладают способностью давать жизнь новым текстам, но и сами живут вечно, постоянно обогащаясь новыми смыслами. Бытие текста культуры предстает как динамический процесс, в котором тексты, их авторы и адресаты находятся в бесконечном диалектическом взаимодействии.

ЛЕКЦИЯ  5
Лингвистические и литературоведческие  составляющие переводческого дела

Становлению лингвистической теории перевода способствовало значительное расширение переводческой деятельности, резкое увеличение числа международных контактов начиная с 30-х годов. Причем, как мы уже отмечали, международное сотрудничество осуществлялось не только в гуманитарной сфере, то есть через контакт национальных литератур, но и в научно-технической и общественно-политической сферах, что в свою очередь определило важность специальных видов перевода, помимо художественного. Исследователи стали более четко осознавать, что основные трудности перевода и сам характер переводческого процесса обусловливаются расхождениями в структурах и правилах функционирования языков, участвующих в этом процессе. Осознание того, что в специальном переводе именно лингвистические факторы являются основными, способствовало обращению лингвистов к переводческой проблематике, привлечению лингвистических методов к исследованию закономерностей перевода.

   Следует отметить, что и само развитие языкознания в этот период подготовило почву для возникновения лингвистической теории перевода. Именно в это время в центре внимания языковедов оказались вопросы синхронного описания современных языков, выявления черт сходства и различий между ними. Выяснилось, что данные, получаемые при анализе переводческой деятельности, в которой языки как бы сталкиваются друг с другом, вступают во взаимодействие, могут быть весьма полезными для языкознания.
   Все, что до сих пор было сказано о художественном переводе, в полной мере относится и к переводу поэзии. Однако помимо этого существует целый ряд особенностей, отличающих как сами поэтические тексты, так и возникающие при их переводе проблемы.

   Все эти проблемы можно условно разделить на две группы, первая из которых связана с особенностями национального и авторского поэтического мышления, а вторая — с особенностями формы стиха, обусловленными как структурой языка, так и сложившимися у каждого народа традициями. Основные из них можно сформулировать так:

   • возможно ли воссоздать в поэтическом переводе всю систему образов и ассоциаций, лежащих в основе оригинального поэтического текста и если да, то будут ли они оказывать на читателя перевода

     то же воздействие, что и на читателя оригинала?

   • возможно ли перевести поэтический текст размером подлинника и если нет, то с какими содержательными и формальными потерями это сопряжено?

   • нужно ли стремиться к тому, чтобы перевести  поэтический текст размером подлинника, и если это сделать, то с какими содержательными и формальными потерями это сопряжено?

МОДУЛЬНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ЛЕКЦИЙ

Данная дисциплина состоит из 2 модулей:
1. Теория  перевода 

2. Методы и методология переводческого дела


Модуль 2 включает следующие темы:               
Специфика переводческой интерпретации. Лингвокультурологические аспекты перевода.                  Транслирующе-модифицирующие действия переводчика.                                                                                                            Стилистика переводного текста. Мастерство переводчика в свете современной науки.

ЛЕКЦИЯ 6-7
Специфика переводческой интерпретации
   Интерпретативная теория перевода, разработанная французскими переводоведами Д.Селескович и М.Ледерер, исходит из того, что общение между людьми осуществляется не путем обмена единицами языка, а с помощью речевых высказываний-текстов, обладающих определенным смыслом. Причем смысл текста несводим к простой сумме значений языковых единиц. Именно извлечение смысла из  сходного сообщения и перевыражение его в тексте перевода является основной задачей перевод-

чика.   Согласно данной теории, процесс перевода включает следующие этапы: создание текста оригинала, понимание переводчиком смысла речи (причем, извлекаемый им смысл должен быть идентичен смыслу вложенному в исходное сообщение автором оригинала) порождение переводчиком текста перевода, воспроизводящего исходный смысл .

Как и во многих других моделях перевода, в данном случае переводчик представлен как человек, выполняющий две роли: получателя исходного текста и создателя текста перевода . Центральным этапом в этой модели является этап понимания переводчиком смысла исходного сообщения. Данный процесс представляет собой интерпретацию, то есть из влечение смысла, минуя его языковое выражение. 
   Интерпретация — это основное понятие в данной  концепции, противопоставленное понятию собственно перевода/По мнению Д.Селескович, перевод часто понимается как операция по перекодированию  сообщения, что предполагает замену последовательности знаков одного языка последовательностью знаков другого языка. Таким образом, собственно перевод имеет дело с единицами языков.

 Языки сравниваются и оцениваются с точки зрения  нахождения эквивалентов. Как иронично замечает Д.Селескович, лучшим результатом этой операции являются двуязычные словари, фиксирующие возможные соответствия между единицами двух языков. В отличие от собственно перевода интерпретация имеет дело не с единицами языков, а с идея ми, со смыслом, всячески игнорирует формальные межъязыковые соответствия. Интерпретация предполагает нахождение соответствующего способа  выражения данного смысла в данный момент времени и в данном контексте, независимо от того, что  этот способ выражения мысли и тот способ выражения той же мысли, который был использован.
ЛЕКЦИЯ 8-9
Лингвокультурологические аспекты перевода.
История переводов текстов культуры на один и тот же язык даже в разных социокультурных контекстах и геополитических ареалах, несмотря на имеющиеся национальные различия и особенности, будет неизбежно заключать и черты сходства, вызванные объективно существующей и в общем единой (пусть даже и при некоторых весьма существенных частных различиях) языковой картиной мира в странах распространения данного языка.

   Как известно, немецкие ученые Л. Вайсгербердт и И. Трир высказали предположение, что языки обладают преобразующей силой и направляют познавательную деятельность людей в ту или иную сторону, создавая, тем самым, различные картины мира.

Дальнейшие исследования в различных областях знаний, осмысляя содержание этого понятия, предположили существование нескольких картин мира: от физической картины мира до индивидуальной картины мира художника.

   Современная психолингвистика считает необходимым принимать во внимание сосуществование и взаимодействие двух различных картин мира — концептуальной и языковой, исходя из того, что концептуальная картина мира, в образовании которой участвуют различные типы мышления, богаче языковой, тогда как языковая картина мира создается на основе одного типа мышления, обусловленного национальной психологией.

    Р.А. Будагов справедливо заметил, что «любой национальный язык — это не только определенная система обозначений, но и результат своеобразного отражения всей деятельности людей, говорящих на данном национальном языке» .

   А Ш. Балли обратил внимание на еще одну сторону этого вопроса, особенно важную для определения взаимосвязей национального языка и мышления: «...родной язык почти всегда производит впечатление органического целого, представляющего совершение единство... (что иллюзорно)... Родной язык неотделим от нашего мышления. Он тесно связан со всей нашей жизнью — личной, общественной... он становится для нас символом нашей личности и общества, в котором мы живем, и эта вера в чуть ли не предопределенную гармонию отвечает глубочайшей потребности нашего бытия — потребности в равновесии и синтезе» (Балли, с. 28).

 Язык, как известно, является одним из признаков общности, которому одну нацию отличают от другой, причем в характере человека отражаются национальный характер и менталитет, этнические стереотипы, особенности психики и национального самосознания. Не менее важно учитывать и то, что этнокультура нации, включающая в себя совокупность огромного множества контестов, и среди них такие, как социально-исторический, геополитический, религиозный и др., формирует своего рода психологический фон, который во многом предопределяет как характер национального языка (и его вариантов), так и национальную ментальность. 

ЛЕКЦИЯ 10-11
Транслирующе-модифицирующие действия переводчика
Рассматриваемые переводческие приемы в определенных случаях могут приобретать характер  действии с актуально осознаваемой целью, хотя  гораздо чаще они представляют собой операции, составляющие транслирующие и модифицирующие действия. Операции же — это фиксированные способы осуществления действия. продукт общественной практики. Операции, как правило, вырабатываются, обобщаются и фиксируются общественно-исторически, так что каждый отдельный ивдивид обучается операциям, усваивает и применяет их.

    На каком-то этапе познания и совершенствования деятельности наступает этап осознания операций, что позволяет расширить сферу сознаваемого и сознательно контролируемого. Существенно также то,  что

операции могут быть изолированы от деятельности человека и изучаться как непсихологические процессы непсихопогическими методами в  таких науках, например, как математика, логика и языкознание и т. д.

    Именно по такому пути шло переводоведение. Первый и очень важный шаг в изучении переводческих приемов был сделан Я.И.Рецкером. При этом вопрос о психологической реальности выделяемых переводческих операций не ставился - они вычленялись путем сопоставительного анализа ИТ и ПТ. Выделение переводческих приемов обогатило переводческую практику и расширило возможности обучения переводу. Эти приемы представляют собой некоторые переводческие прецеденты, готовые  решения, которые можно применять на практике.

   Переводческие приемы, которые вычленяются при сопоставлении ИТ и ПТ, легко и естественно распадаются на два класса- подстановки и трансформации. С подстановками мы имеем дело, когда отрезок текста переведен «слово в слово», а трансформации – это тот случай, когда перевод в более или менее существенной степени удаляется от оригинала.
    Нахождение оптимальной для каждого конкретного случая меры переводческой трансформации требует от переводчика чувства "золотой середины" - особого умения отходить от оригинала, не удаляясь от него чересчур далеко, и способности делать, когда это необходимо, нетривиальные "ходы". В качестве стратегических (очень общих) ориентиров, помогающих переводчику не впасть в ту или иную крайность (буквализм или вольность) при выполнении трансформаций, могут послужить следующие принципы:

    1. Мотивированность трансформации: трансформация должна быть мотивирована необходимостью достижения равноценности воздействия ИТ и ПТ на своих адресатов. Немотивированные трансформации квалифицируются как вольности и отвергаются.

Мотивированность трансформации проверяется путем сопоставления трансформированного и нетрансформированного вариантов перевода, путем мысленного представления о том, какой коммуникативный  эффект  произведет  нетрансформированный  вариант перевода.

          2. Минимальность (экономность) трансформации: из ряда возможных трансформаций предпочтительнее та, что решает задачу достижения эквивалентности воздействия за счет меньших семантико-структурных отступлений от оригинала.

    3. Принципиальная    ограниченность    меры   переводческих трансформаций: недопустимы супертрансформации даже в тех случаях, когда их применение  формально оправдано стремлением достигнуть равноценность воздействия ИТ и ПТ. Например, недопустимо при переводе текста, восхваляющего достоинства свиного сала, на языки мусульманских народов заменять свинину на баранину или конину, а при переводе русских газетных статей на западные языки менять принятую у нас структуру текста (от частностей – к  выводам) на принятую у них (от обобщения - к частностям). Иными  словами, трансформации не должны вести к "перелицовке", ставящей под сомнение производность переводного текста от исходного.

ЛЕКЦИЯ 12-13
Стилистика переводного текста

Стилистическая позиция переводчика. При переводе объективно неизбежным, так называемым   конститутивным сдвигам противостоят сдвиги «индивидуальные», которые в системе составляют поэтику переводчика. Такая система отклонений, допущенных переводчиком, представляющая его поэтику, является в то же время   коррелятом категории поэтики, категории повествующего,  субъекта. Специфическим свойством творческого субъекта переводчика является то обстоятельство, что переводчик представляет определенную «креолизацию» авторской и его  собственной поэтики. При переводе сочетаются элементы, характеризующие и автора оригинального произведения, и переводчика. Это обстоятельство не дает нам, однако, права придавать некую автономность явлениям перевода и провозглашать его стиль самостоятельной  категорией поэтики и стилистики.

   Переводчик, как экспедиент литературного текста, может занять но отношению к инвариантному содержанию оригинала различные стилистические позиции, которые  характеризуют его индивдуальный художественный код. Эти позиции переводчик занимает по отношению к передаче стилистического кода в целевой язык. Создать их общую классификацию попытался польский теоретик Е. Балцежан. Ее можно расширить следующим образом:

	   Метод перевода

Нулевая стилистическая

позиция


	  Способ реализации

Нивелированный язык перевода

Стилистическая нивелизация, «переводизмы»



	Применение стиля, харак-

   терного для восприни-

   мающей среды


	Адаптация стиля оригинала, поэтика

переводчика  «поглощаег»  поэтику

    оригинала



	Открытие нового стиля


	Обогащение отечественного стилистического контекста новыми стилистическими приемами




   Важно учесть временное различие между оригиналом и переводом, а также — различие между двумя культурами. Различие культур проистекает, во-первых, из-за временных различий между литературами, во-вторых, из-за того, что в них реализовались две литературные эпохи. Последнее для переводчика особенно важно. Противоречие между стилем

оригинала и стилем перевода прежде всего отражается на языковом уровне. Скажем, словацкий переводчик не имеет в своем распоряжении стилистических средств, которые он может черпать из национальной традиции (например, ренессансный язык и ренессансная поэтика) при передаче стилистической архаизации оригинала. Различие между оригиналом и переводом определяется не только историческим временем, но и культурным.

ЛЕКЦИЯ  14-15

Мастерство переводчика в свете современной науки
    Целью курса мастерство переводчика является формирование у обучаемых базовых, а также, частично, специфических и специальных составляющих переводческой компетенции, под которой понимается совокупность знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику успешно решать свои профессиональные задачи.

    К базовым составляющим переводческой компетенции относятся знания, умения и навыки, в той или иной мере необходимые переводчику во всех видах перевода (будь то перевод письменный или устный в одной из своих разновидностей) и независимо от

жанра переводимого текста (будь то научно-технический, деловой, газетно-публицистический или иной текст),

    К специфическим составляющим переводческой компетенции относятся знания, умения и навыки, необходимые в каком-то одном или в нескольких родственных видах перевода (письменном, зрительно-устном, абзацно-фразовом. последовательном, синхронном).

    К специальным составляющим переводческой компетенции относятся ее части, необходимые при переводе текстов определенного жанра и стиля: научно-технических, деловых, художественных и тд. Из вышеперечисленных типов составляющих переводческой компетенции в рамках обычной (общей для всех студентов) учебной программы относительно полно может быть сформирован только комплекс базовых составляющих. Комплекс специфических составляющих может быть сформирован с одним существенным ограничением, о котором будет сказано ниже. В части специальных составляющих приходится ограничиваться умениями переводить тексты

общего назначения (газетно-публицистические, газетно-информационные, деловые и т.п.), а также один-два вида специальных текстов (юридические, экономические, технические, биолого-медицинские и т.п.), поскольку очевидно, что в рамках ограниченного учебного времени невозможно усвоить понятия и терминологию многих специальных областей.

    Ограничение в отношении специфических составляющих переводческой компетенции относится в основном к овладению навыками синхронного перевода. Как показывает опыт авторитетных учебных заведений, готовящих переводчиков, не все обучаемые в состоянии овладеть профессией синхронного переводчика, требующей от -человека особых природных данных. К тому же обучение синхронному переводу занимает много времени. Поэтому подготовка синхронных переводчиков обычно организуется за рамками общей учебной программы (в виде "надстроечных курсов", факультативов, курсов повышения квалификации и т. п.), а общая программа ограничивается лишь знакомством с синхронным переводом (см. ниже).  Составляющие переводческой компетенции (в ее базовой, специфической и специальных частях) имеют форму знаний, умений и  навыков.     Наиболее типичным путем освоения профессии является следующий; от знаний - к умениям, от них - к навыкам. Известен и иной  путь: от интуитивных навыков - к осознанным умениям, а затем – к  знаниям (постижению "высшей" сути профессии). Таким путем  обычно идут талантливые самоучки. Он также широко используется   тренерами  при  подготовке  профессиональных  спортсменов. Центральное место в триаде знания - умения - навыки (в ее  "прямом" и 'обратном" вариантах) занимают умения. Они представляют собой синтез знания и базирующегося на нем действия. В  отличие от абстрактного теоретического знания, далеко не всегда приложимого к решению конкретной задачи, умение - всегда инструментально. В отличие от автоматизированной или просто выполняемой операции, именуемой навыком, умение - сознательно.

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОРГАНИЗАЦИИ
САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
Общий объем СРС составляет  – 45 часов. 

Форма отчетности – собеседование, опрос
Модуль 1 Теория  перевода
 Составить аннотацию последних исследований по проблеме  мастерства перевода    

         Изучение последних публикаций в области мастерства перевода. Работы 

                М.Л.Гаспарова, В.Н.Комиссарова и др.
Используемая литература:

1. Гаспаров М.Л. Мастерство перевода .- М., 1998

2. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. – М., 2004

Модуль 2

Переводческие стратегии и методы 

Макро- и микростратегии переводчика. Предпереводческий анализ текста. Этапы стратегии: понимание, перевыражение, подтверждающий анализ.                         
Используемая литература:

1. Сдобников  В.В. Теория перевода. – М.,2006

2. Комиссаров В.Н. Общая теория перевода. – М., 1990
ВОПРОСЫ ДЛЯ ИТОГОВОГО КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ 
Модуль 1

1. Современные исследования по проблеме мастерства перевода.

2. Профессиональная компетенции переводчика 
3. Понятие переводческой стратегии
4.  Перевод как межкультурная коммуникация 
Модуль 2
1. Лингвкультурологические аспекты перевода
2. Транслирующе-модифицирующие действия переводчика 

3. Стилистика переводного текста
4. Специфика переводческой интерпретации 
